




































































































































6. POTVDENIE PRÍSLUŠNÉHO ORGÁNU HOSTITEĽSKÉHO ČLENSKÉHO ŠTÁTU

Zásielka tovaru opísaného v kolónke 5 vyhovuje:

☐ v plnom rozsahu

☐ až do množstva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (príp. počtu) (3)

podmienkam na oslobodenie od spotrebnej dane.

Podpis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Meno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Postavenie/pozícia podpísaného . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Miesto, dátum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pečiatka (v náležitých prípadoch)

7. POVOLENIE NA OSLOBODENIE OD POVINOSTI ZÍSKAŤ PEČIATKU (len pri oslobodení od dane na úradné 
použitie)

Listom č. (odkaz na spis): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

zo dňa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

oprávnená organizácia s názvom

je . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

príslušným orgánom v hostiteľskom členskom štáte

oslobodená od povinnosti získať pečiatku v kolónke 6

Podpis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Meno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Postavenie/pozícia podpísaného . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Miesto, dátum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pečiatka

(3) Tovar, ktorý nie je oprávnený na oslobodenie od dane, sa v kolónke 5 preškrtne.
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Vysvetlivky

1. Odosielateľovi slúži osvedčenie o oslobodení od spotrebnej dane (ďalej len „osvedčenie“) ako podporný doklad na 
oslobodenie od dane v prípade zásielok tovaru oprávneným organizáciám alebo jednotlivcom podľa článku 11 ods. 1 
smernice (EÚ) 2020/262. Pre každého odosielateľa a každú prepravu sa vyhotoví jedno osvedčenie. Odosielateľ musí 
toto osvedčenie uchovať vo svojich záznamoch podľa platných predpisov, ktoré platia v jeho členskom štáte. Príjemca 
odovzdá odosielateľovi osvedčenie o oslobodení od spotrebnej dane, ktoré bolo riadne opečiatkované príslušnými 
orgánmi hostiteľského členského štátu.

2. Formulár, na ktorom sa osvedčenie vydáva, musí mať rozmery 210 × 297 mm. Ak je formulár v tlačenej podobe, musí 
byť vytlačený na bielom papieri bez mechanickej buničiny.

3. Odosielateľ si ponechá jednu kópiu osvedčenia a jedna kópia sa použije ako sprievodný dokument pri preprave 
výrobkov podliehajúcich spotrebnej dani a k administratívnemu dokumentu uvedenému v článku 20 smernice (EÚ) 
2020/262. Členské štáty môžu požiadať o dodatočnú kópiu na administratívne účely.

4. Nepoužitý priestor v kolónke 5 písm. b) osvedčenia sa musí preškrtnúť alebo vymazať, aby sa doň nedalo nič dopísať.

5. Osvedčenie sa vyplní čitateľne a takým spôsobom, aby boli záznamy nezmazateľné. Vymazávanie ani prepisovanie nie 
sú prípustné. Osvedčenie sa vyplní v niektorom z jazykov uznaných hostiteľským členským štátom.

6. Ak sa opis tovaru v kolónke 5 písm. b) osvedčenia odvoláva na formulár objednávky na kúpu, ktorý nie je vyhotovený 
v niektorom z jazykov uznávaných hostiteľským členským štátom, musí oprávnená organizácia alebo jednotlivec 
priložiť preklad.

7. Ak je osvedčenie vyhotovené v jazyku, ktorý nie je uznaný členským štátom odosielateľa, musí oprávnená organizácia 
alebo jednotlivec priložiť preklad údajov o tovare uvedenom v kolónke 5 písm. b). Hostiteľský členský štát môže podľa 
vlastného uváženia upustiť od povinnosti pripojiť preklad.

8. Pod pojmom uznaný jazyk sa rozumie niektorý z úradne používaných jazykov v príslušnom členskom štáte alebo 
niektorý iný úradný jazyk Únie, ktorý členský štát vyhlási za použiteľný na tento účel.

9. Svojím vyhlásením v kolónke 3 osvedčenia poskytuje oprávnená organizácia alebo jednotlivec údaje, ktoré sú potrebné 
na posúdenie žiadosti o oslobodenie od dane v hostiteľskom členskom štáte.

10. Svojím vyhlásením v kolónke 4 osvedčenia potvrdzuje organizácia informácie uvedené v kolónkach 1 a 3 písm. a) 
osvedčenia a potvrdzuje, že oprávnený jednotlivec je zamestnancom organizácie.

11. Odkaz na formulár objednávky v kolónke 5 písm. b) osvedčenia obsahuje dátum a číslo objednávky. Formulár 
objednávky obsahuje všetky údaje, ktoré sú uvedené v kolónke 5 osvedčenia. Ak musí byť osvedčenie opatrené 
pečiatkami príslušných orgánov hostiteľského členského štátu, opečiatkuje sa aj formulár objednávky.

12. V kolónke 5 písm. a) sa vyžaduje uvedenie čísla pre spotrebnú daň podľa článku 19 ods. 2 písm. a) nariadenia Rady 
(EÚ) č. 389/2012 (4).

13. Meny sa majú označovať kódom zloženým z troch písmen v súlade s normou ISO 4217 stanovenou Medzinárodnou 
organizáciou pre normalizáciu.

14. V prípade oslobodenia od spotrebnej dane v súvislosti s úradným použitím môžu príslušné orgány oslobodiť 
oprávnenú organizáciu od povinnosti požiadať o pečiatku v kolónke 6 osvedčenia. Oprávnená organizácia musí toto 
oslobodenie od povinnosti uviesť v kolónke 7 osvedčenia.

15. V prípade oslobodenia od spotrebnej dane v súvislosti s osobnou spotrebou musí byť osvedčenie v kolónke 6 
potvrdené pečiatkami príslušných orgánov hostiteľského členského štátu.

(4) Nariadenie Rady (EÚ) č. 389/2012 z 2. mája 2012 o administratívnej spolupráci v oblasti spotrebných daní a zrušení nariadenia (ES) 
č. 2073/2004 (Ú. v. EÚ L 121, 8.5.2012, s. 1).
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2022/1638 

z 20. septembra 2022, 

ktorým sa mení príloha I k nariadeniu Rady (EHS) č. 2658/87 o colnej a štatistickej nomenklatúre 
a o Spoločnom colnom sadzobníku, pokiaľ ide o podpoložku 9505 10 (vianočné výrobky) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 2658/87 z 23. júla 1987 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom 
colnom sadzobníku (1), a najmä na jeho článok 9 ods. 1 písm. e),

keďže:

(1) Nariadením (EHS) č. 2658/87 sa zavádza nomenklatúra tovaru (ďalej len „kombinovaná nomenklatúra“), ktorá je 
uvedená v prílohe I k uvedenému nariadeniu.

(2) Do podpoložky 9505 10 kombinovanej nomenklatúry patria vianočné výrobky.

(3) V doplnkovej poznámke 1 písm. b) k 95. kapitole sa vymedzuje rozsah dekoratívnych výrobkov na vianočné 
stromčeky, ktoré sú zatriedené do podpoložky 9505 10.

(4) Vysvetlivky k harmonizovanému systému k položke 9505, časť A bod 1 a vysvetlivky ku kombinovanej 
nomenklatúre Európskej únie (2) k položke 9505 vysvetľujú spôsob, akým sa zatrieďujú dekoratívne výrobky na 
vianočné stromčeky.

(5) Na výklad znenia poslednej vety doplnkovej poznámky 1 písm. b) k 95. kapitole, v ktorej sa uvádza, že výrobky 
patriace do tejto položky musia mať spojenie s Vianocami, existujú rozdielne názory.

(6) V záujme právnej istoty je nutné objasniť, že dekoratívne výrobky na vianočné stromčeky nemusia mať tematickú 
súvislosť s Vianocami. V podstate stačí, ak majú dizajn, vďaka ktorému ich možno rozpoznať ako dekoratívne 
výrobky na vianočné stromčeky.

(7) Preto je potrebné vypustiť poslednú vetu doplnkovej poznámky 1 písm. b) k 95. kapitole kombinovanej 
nomenklatúry, aby sa zabezpečil jednotný výklad podpoložky 9505 10 v celej Únii.

(8) Príloha I k nariadeniu (EHS) č. 2658/87 by sa preto mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť.

(9) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre colný kódex,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

V druhej časti 95. kapitole prílohy I k nariadeniu (EHS) č. 2658/87 sa doplnková poznámka 1 písm. b) nahrádza takto:

„b) dekoratívne výrobky na vianočné stromčeky.

Ide o výrobky určené na zavesenie na vianočný stromček (t. j. ľahké výrobky zo všeobecne netrvanlivého materiálu 
určené na dekoráciu vianočného stromčeka).“

(1) Ú. v. ES L 256, 7.9.1987, s. 1.
(2) Ú. v. EÚ C 119, 29.3.2019, s. 1.
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Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 20. septembra 2022

Za Komisiu
v mene predsedníčky

Gerassimos THOMAS
generálny riaditeľ

Generálne riaditeľstvo pre dane a colnú úniu
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ROZHODNUTIA

VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2022/1639 

z 21. septembra 2022

o určitých dočasných núdzových opatreniach v súvislosti s kiahňami oviec a kiahňami kôz 
v Španielsku 

[oznámené pod číslom C(2022) 6853] 

(Iba španielske znenie je autentické) 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných chorobách 
zvierat a zmene a zrušení určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna úprava v oblasti zdravia zvierat“) (1), a najmä na 
jeho článok 259 ods. 2,

keďže:

(1) Kiahne oviec a kiahne kôz je infekčná vírusová choroba, ktorá postihuje kozy a ovce a môže mať závažný vplyv na 
dotknutú populáciu zvierat a ziskovosť chovu, keďže môže narušiť premiestňovanie zásielok uvedených zvierat 
a produktov z nich v rámci Únie a vývoz do tretích krajín.

(2) V prípade výskytu ohniska kiahní oviec a kiahní kôz existuje vážne riziko šírenia uvedenej choroby do iných 
zariadení pre kozy a ovce.

(3) Delegovaným nariadením Komisie 2020/687 (2) sa dopĺňajú pravidlá kontroly chorôb zo zoznamu uvedených 
v článku 9 ods. 1 písm. a), b) a c) nariadenia (EÚ) 2016/429 a vymedzených ako choroby kategórie A, B a C vo 
vykonávacom nariadení Komisie (EÚ) 2018/1882 (3). Konkrétne v článkoch 21 a 22 delegovaného nariadenia (EÚ) 
2020/687 sa stanovuje zriadenie reštrikčného pásma v prípade výskytu ohniska choroby kategórie A vrátane kiahní 
oviec a kiahní kôz a určité opatrenia, ktoré sa v ňom majú uplatňovať. Okrem toho sa v článku 21 ods. 1 uvedeného 
delegovaného nariadenia stanovuje, že reštrikčné pásmo má zahŕňať ochranné pásmo, pásmo dohľadu a v prípade 
potreby ďalšie reštrikčné pásma okolo ochranných pásiem a pásiem dohľadu alebo v ich blízkosti.

(4) Španielsko informovalo Komisiu o aktuálnej situácii v súvislosti s kiahňami oviec a kiahňami kôz na svojom území 
po výskyte ohniska uvedenej choroby v prípade kôz a oviec v regióne Andalúzia, ktorý bol potvrdený 
19. septembra 2022, a v súlade s delegovaným nariadením (EÚ) 2020/687 zriadilo reštrikčné pásmo, ktoré zahŕňa 
ochranné pásma a pásma dohľadu, v ktorých sa uplatňujú všeobecné opatrenia na kontrolu chorôb stanovené 
v delegovanom nariadení (EÚ) 2020/687 s cieľom zabrániť ďalšiemu šíreniu uvedenej choroby.

(1) Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1.
(2) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2020/687 zo 17. decembra 2019, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2016/429, pokiaľ ide o pravidlá prevencie a kontroly určitých chorôb zo zoznamu (Ú. v. EÚ L 174, 3.6.2020, s. 64).
(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2018/1882 z 3. decembra 2018 o uplatňovaní niektorých pravidiel prevencie a kontroly chorôb 

na kategórie chorôb zo zoznamu a o vytvorení zoznamu druhov a skupín druhov predstavujúcich značné riziko šírenia uvedených 
chorôb zo zoznamu (Ú. v. EÚ L 308, 4.12.2018, s. 21).
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(5) S cieľom predísť zbytočnému narušeniu obchodu v rámci Únie a vytváraniu neodôvodnených prekážok obchodu 
tretími krajinami je nevyhnutné v spolupráci so Španielskom vymedziť na úrovni Únie reštrikčné pásmo zahŕňajúce 
ochranné pásmo a pásmo dohľadu v súvislosti s kiahňami oviec a kiahňami kôz v uvedenom členskom štáte.

(6) Oblasti identifikované ako ochranné pásma a pásma dohľadu v Španielsku by sa preto mali uviesť v prílohe k tomuto 
rozhodnutiu a malo by sa stanoviť trvanie uvedenej regionalizácie.

(7) Vzhľadom na naliehavosť epidemiologickej situácie v Únii, pokiaľ ide o šírenie kiahní oviec a kiahní kôz, je dôležité, 
aby sa opatrenia stanovené v tomto vykonávacom rozhodnutí uplatňovali čo najskôr.

(8) Preto až do prijatia stanoviska Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny a krmivá by sa mali v Španielsku 
bezodkladne zriadiť ochranné pásma a pásma dohľadu, mali by sa uviesť v zozname v prílohe k tomuto 
rozhodnutiu a malo by sa stanoviť trvanie vymedzenia týchto pásiem.

(9) Toto rozhodnutie sa má prehodnotiť na ďalšom zasadnutí Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny a krmivá,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Španielsko zabezpečí, aby:

a) bolo príslušným orgánom tohto členského štátu bezodkladne zriadené reštrikčné pásmo, ktoré zahŕňa ochranné pásmo 
a pásmo dohľadu, v súlade s článkom 21 ods. 1 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/687 a za podmienok stanovených 
v uvedenom článku;

b) ochranné pásmo a pásmo dohľadu uvedené v písmene a) zahŕňali aspoň oblasti uvedené v prílohe k tomuto 
rozhodnutiu.

Článok 2

Toto rozhodnutie sa uplatňuje do 23. októbra 2022.

Článok 3

Toto rozhodnutie je určené Španielskemu kráľovstvu.

V Bruseli 21. septembra 2022

Za Komisiu
Stella KYRIAKIDES

členka Komisie
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PRÍLOHA 

Referenčné číslo ADIS príslušného ohniska Oblasti vymedzené ako reštrikčné pásmo 
v Španielsku, ako sa uvádza v článku 1 Dátum ukončenia platnosti

ES-CAPRIPOX-2022-00001 Ochranné pásmo:

Tie časti, ktoré sa nachádzajú v kruhu s polo
merom 3 km so stredom v bode so súradnicami 
UTM 30, ETRS89, zemepisná šírka 
37.6035642, zemepisná dĺžka -2.6936342

14. októbra 2022

Pásmo dohľadu:

Tie časti mimo oblasti opísanej v ochrannom 
pásme, ktoré sa nachádzajú v kruhu s polome
rom 10 kilometrov so stredom v bode so sú
radnicami UTM 30, ETRS89 zemepisná šírka 
37.6035642, zemepisná dĺžka -2.6936342

23. októbra 2022

Pásmo dohľadu:

Tie časti, ktoré sa nachádzajú v kruhu s polo
merom 3 km so stredom v bode so súradnicami 
UTM 30, ETRS89, zemepisná šírka 
37.6035642, zemepisná dĺžka -2.6936342

od 15. do 23. októbra 
2022
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